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옛날 옛날에, 사람들은 아무것도 몰랐어요. 어떻게 곡식을 심
는지, 어떻게 천을 짜는지, 또는 어떻게 철기 도구를 만드는지
몰랐어요. 하늘에 있던 신 느야메가 모든 지혜를 가지고 있었
어요. 그는 지혜를 점토 항아리 안에 안전하게 두었어요.

•••

Il y a longtemps, les gens ne savaient rien. Ils ne savaient
pas comment faire une récolte, ou comment tisser, ou
comment fabriquer des outils de fer. Le dieu Nyame
dans le ciel avait toute la sagesse dans le monde. Il la
gardait en sécurité dans un pot en argile.
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항아리는 산산조각 났어요. 지혜는 모든 사람들에게 자유롭게
나누어질 수 있게 되었어요. 그렇게 사람들은 어떻게 농사를
짓고, 천을 짜고, 철기 도구를 만들고, 다른 모든 것들을 배울
수 있었어요.

•••

Le pot cassa en mille morceaux sur le sol. La sagesse fut
disponible pour tous à partager. Et c’est ainsi que les
gens apprirent à cultiver, tisser, fabriquer des outils de
fer, et toutes les autres choses que les gens savent
comment faire.
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어느 날, 느야메는 지혜의 항아리를 아난시에게 주기로 결정했
어요. 아난시는 점토 항아리를 볼 때 마다 무언가 새로운 것을
배웠어요. 정말 신이났어요!

•••

Un jour, Nyame décida qu’il donnerait le pot de sagesse
à Anansi. Chaque fois qu’Anansi regardait dans le pot en
argile, il apprenait quelque chose de nouveau. C’était
tellement excitant !
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그는 금새 나무 꼭대기에 이르렀어요. 그러나 그는 멈추고 생
각하길, “내가 모든 지혜를 가지고 있어야 하는데, 내 아들이
나보다 똑똑하잖아!” 아난시는 정말 화가 난 나머지 점토 항아
리를 나무 밑으로 던져 버렸어요.

•••

Dans peu de temps il atteignit le sommet de l’arbre.
Mais il arrêta et pensa, « Je suis supposé être celui avec
toute la sagesse et voici que mon fils fut plus sage que
moi ! » Anansi était tellement fâché à propos de ceci qu’il
lança le pot en argile en bas de l’arbre.
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욕심쟁이 아난시가 생각했어요, “항아리를 높은 나무 위에 두
어야지. 그러면 내가 모두 가지고 있을 수 있어!” 그는 긴 실을
짜서 점토 항아리에 두르고, 배에 묶었어요. 그는 나무를 오르
기 시작했어요. 그러나 항아리가 무릎에 계속 부딛히느라 나무
를 오르기가 힘들었어요.

•••

Anansi l’avide pensa, « Je vais garder le pot en sécurité
en haut d’un grand arbre. Comme ça je pourrai l’avoir à
moi seul ! » Il fila un fil long, l’enroula autour du pot en
argile et l’attacha à son estomac. Il commença à grimper
l’arbre. Mais c’était difficile de grimper l’arbre avec le
pot qui le cognait dans les genoux tout le temps.
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아난시의 어린 아들이 나무 밑에서 항상 지켜보고 있었어요.
그는 “항아리를 등에 묶으면 오르기 더 쉽지 않을까요?” 라고
말했어요. 아난시는 지혜로 가득 찬 항아리를 등에 묶었고, 정
말 훨씬 쉬웠어요.

•••

Tout le long, le jeune fils d’Anansi avait été debout en
bas de l’arbre en train de regarder. « Ne serait-il pas plus
facile d’attacher le pot à ton dos plutôt ? » Anansi essaya
d’attacher le pot rempli de sagesse à son dos et ce fut
vraiment plus facile.
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